
MENU CENA
DINNER MENU - ABENDESSENMENÜ



14 €Tentacolo di polpo arrostito su fondente di ceci all’uccelletto (14)
Roasted octopus tentacle on chickpea purée.
Gerösteter Oktopus-Tentakel auf Kichererbsencreme.

Melanzana affumicata, salsa di soia, emulsione di bufala ed essenza di pomodoro (6/7)
Smoked eggplant, soy sauce, buffalo mozzarella mousse, and tomato essence.
Geräucherte Aubergine, Sojasauce, Büffelmozzarella-Mousse und Tomatenessenz.

14 €

16 €Carpaccio di filetto di tonno fresco marinato al miele, tagliato di avocado e petali di cipolle in 
tempura (1/4)
Carpaccio of fresh tuna fillet marinated in honey, with avocado slices and onion petals in tempura.
Carpaccio vom frischen Thunfischfilet, in Honig mariniert, mit Avocado und Zwiebelblüten in 
Tempura.

15 €Selezione di salumi DOP del Mori con sformatino di pecorino alla maggiorana, pecorino fresco e 
stagionato del Senese e grissino di finocchiona dorato (1/3/7)
Selection of DOP cured meats from Mori, pecorino flan with marjoram, fresh and aged pecorino 
from the Siena area, and a golden Finocchiona grissini.
DOP-Wurstspezialitäten aus dem Hause Mori, mit Majoran Pecorino Soufflé, frischem und 
gereiftem Pecorino aus dem Senese-Gebiet sowie einem goldbraun gebackenen Finocchiona 
Grissini.

Carpaccio di sella di Agnello cotta a bassa temperatura, giardiniera di verdure fatta in casa e 
salsa di mirtilli (9)
Finely sliced slow-cooked lamb loin, served with homemade mixed pickles and blueberry sauce.
Hauchdünn geschnittener, bei niedriger Temperatur gegarter Lammrücken, hausgemachte Mixed 
Pickles und Blaubeersauce.

15 €

MENU ALLA CARTA
À LA CARTE MENU - À LA CARTE MENÜ

ANTIPASTI
APPETIZERS - VORSPEISEN

PRIMI PIATTI
FIRST COURSES - ERSTE GÄNGE

15 €Ravioli di patate al sugo di rosticciana (1/3/7/9)
Potato Ravioli with Sparerib Ragù.
Kartoffelravioli mit Sparerib-Sauce.

16 €Orecchiette fresche con salsa di pomodori datterini, gamberi e origano fresco (1/2/3/4/9)
Fresh orecchiette with cherry tomato sauce, prawns, and fresh oregano.
Frische Orecchiette mit Kirsch-Tomaten Sauce aus roten und gelben Kirschtomaten, Garnelen und frischem Oregano.

18 €Spaghetti freschi con zucchine marinate, calamari e bottarga (1/3/4/14)
Fresh made spaghetti with marinated zucchini, squid and bottarga.
Frisch hergestellte Spaghetti mit marinierten Zucchini, Tintenfisch und Bottarga.

14 €Caserecce fresche con pomodorini gialli e rossi, capperi e bianco di baccalà (1/3/4)
Fresh caserecce pasta with yellow and red cherry tomatoes, coastal capers and cod.
Frische Caserecce-Pasta mit gelben und roten Kirschtomaten, Kapern von der Küste und Stockfisch.

14 €Chicche di patate mantecate con il caciucco e pecorino stagionato (1/2/3/7/9)
Small potato gnocchi, tossed with cacciucco sauce and aged pecorino.
Kleine Kartoffel-Gnocchi, in Cacciucco-Sauce geschwenkt und mit gereiftem Pecorino verfeinert.

14 €Pici al sugo di cinghiale (1/9)
Pici pasta with wild boar ragù.
Pici mit Wildschweinragout.



Cuore di Merluzzo al cartoccio ai profumi della Maremma con letto di patate e olive (4/9)
Cod fillet baked in parchment with Maremma herbs, served with potatoes and olives.
Kabeljaufilet im Pergamentpapier gegart, mit maremmanischen Kräutern, dazu Kartoffeln und 
Oliven.

28 €

21 €Galletto disossato al tegame, insalatina di peperoni e salsa di miele e birra artigianale (6)
Deboned pan-roasted young chicken, pepper salad, and honey-beer sauce.
Ausgelöstes, gebratenes Hühnchen mit Paprikasalat und Honig-Bier-Sauce.

Filetto di pescato del giorno scottato sulla pelle con le patate al sale e friggitelli infornati (4)
Seared skin-on fillet of the catch of the day, with salt-baked potatoes and oven-roasted baby green peppers.
Auf der Haut gebratenes Filet vom Tagesfang, mit in Salz gebackenen Kartoffeln und im Ofen gegarten 
kleinen grünen Paprika.

25 €Spiedino di gamberi alla piastra, sedano-rapa al forno, salsa al limone ed erba cipollina (2/6/9)
Grilled prawn skewer, roasted celeriac with lemon and chive sauce.
Garnelenspieß vom Grill, Ofen-Sellerieknolle, Zitronen-Schnittlauch-Sauce.

24 €La frittura di pesce dal mercato con verdure croccanti (1/2/4/14)
Fried fish of the day with crunchy vegetables.
Frittierter Fisch des Tages mit knackigem Gemüse.

SECONDI PIATTI
MAIN COURSES - HAUPTGÄNGE

26 €Costola di vitella alla milanese con tagliato di pomodori insalatari e basilico, patate al sale (1/3)
Veal rib “Milanese style” with chopped tomatoes and basil, and salt-roasted potatoes.
Kalbskotelett „Mailänder Art“ mit Tomaten-Basilikum-Salat und Salzkartoffeln.

24 €



LE NOSTRE PROPOSTE
OUR PROPOSALS - UNSERE VORSCHLÄGE

Crostini misti con pomodoro, fegatino, salsa verde (1/3/7)
Assorted crostini, tomato, chicken liver pâté, green sauce.
Gemischte Crostini – Tomate, Hühnerleberpastete, Grüne Sauce.

MENU BISTECCA
STEAK MENU - BISTECCA SPEISEKARTE

68 € a persona (minimo 2 persone)
68 € per person (minimum 2 people)
68 € pro person (mindestens 2 Personen)

La Bistecca (kg.1.2) con contorni di stagione
Florentine-style steak (1.2 kg), served with seasonal side dishes.
Bistecca nach Florentiner Art (1,2 kg), serviert mit saisonalen Beilagen.

La scelta del dessert dalla carta
Dessert selection from the menu.
Dessertauswahl aus der Karte.

Un calice di Chianti Classico DOCG del Borgo di Pietrafitta in Castellina in Chianti
A glass of Chianti Classico DOCG from the Pietrafitta estate in Castellina in Chianti.
Ein Glas Chianti Classico DOCG vom Weingut Pietrafitta in Castellina in Chianti.

Crostini misti con pomodoro, salsa verde, polpo scottato (1/3/14)
Assorted crostini, tomato, green sauce, lightly seared octopus.
Gemischte Crostini, Tomate, Grüne Sauce, leicht gebratener Oktopuse.

MENU PESCE
FISH MENU - FISCHMENÜ

51 € a persona (minimo 2 persone)
51 € per person (minimum 2 people)
51 € pro Person (mindestens 2 Personen)

Filetto di pescato croccante sulla pelle con contorni di patate al forno, misticanza e verdure di stagione (4)
Crispy skin fish fillet, served with roasted potatoes, fresh mixed greens, and seasonal vegetables.
Fischfilet mit knuspriger Haut serviert mit Ofenkartoffeln, frischem Blattsalat und saisonalem Gemüse.

Un calice di Bianco Pietrafitta Toscana IGT del Borgo di Pietrafitta in Castellina in Chianti
A glass of white wine Pietrafitta Toscana IGT, from the Pietrafitta estate in Castellina in Chianti .
Ein Glas Weißwein Pietrafitta Toscana IGT, vom Weingut Pietrafitta in Castellina in Chianti.

La scelta del dessert dalla carta
Dessert selection from the menu.
Dessertauswahl aus der Karte.



Lo schiaccino all’olio (rustica) (1)
Rustic Flatbread with olive oil.  
Rustikales Fladenbrot mit Olivenöl.

7 €

LE PIZZE CLASSICHE
CLASSIC PIZZAS - KLASSISCHE PIZZEN

Marinara - Pomodoro, olio all’aglio e prezzemolo, origano fresco (1)
Tomato, garlic and olive oil, parsley, fresh oregano.
Tomate, Knoblauch-Olivenöl, Petersilie, frischer Oregano.

8 €

Margherita - Pomodoro, basilico, mozzarella fior di latte (1/7)
Tomato, basil, fior di latte mozzarella.
Tomate, Basilikum, Fior di Latte Mozzarella.

9 €

Napoli - Pomodoro, origano, capperi, acciughe e mozzarella fior di latte (1/4/7)
Tomato, oregano, capers, anchovies, fior di latte mozzarella.
Tomate, Oregano, Kapern, Anchovis, Fior di Latte Mozzarella.

10 €

Vegetariana - Mozzarella fior di latte, peperoni dolci, melanzane e zucchine marinate, origano e pomodorini conditi (1/7)
For di latte mozzarella, marinated sweet peppers, eggplant and zucchini, oregano, chopped seasoned cherry tomatoes.
Fior-di-Latte-Mozzarella, marinierte süße Paprika, Auberginen und Zucchini, Oregano, gehackte, gewürzte Kirschtomaten.

11 €

Calzone farcito - Mozzarella, funghi, carciofi e prosciutto cotto (1/7)
Mozzarella, mushrooms, artichokes, and cooked ham.
Mozzarella, Champignons, Artischocken, gekochter Schinken.

12 €

Scarola all’olio aglio e peperoncino, crema di scamorza dolce e olive infornate e scaglie di parmigiano (1/7)
Escarole with garlic, chili and olive oil, sweet scamorza cream, baked olives, and Parmesan shavings.
Endivie mit Knoblauch, Chili und Olivenöl, süße Scamorza, Creme, gebackene Oliven und gehobelter Parmesan.

13 €

LE PIZZE SPECIALI
SPECIAL PIZZAS - SPEZIALPIZZAS

Fondente di zucca fiocchi di gorgonzola pepe nero tostato e salsiccia (1/7)
Pumpkin cream, gorgonzola flakes, toasted black pepper and Italian-style sausage.   
Kürbiscreme, Gorgonzolaflocken, gerösteter schwarzer Pfeffer und italienische Bratwurs.

12 €

Salmone affumicato, burrata e misticanza tenera (1/4/7)
Smoked salmon, burrata, and tender mixed greens.  
Räucherlachs, Burrata und zarter Blattsalat.

13 €

Pomodorini passiti, rigatino croccante, cipolla passita e scaglie di pecorino (1/7)
Sun-dried cherry tomatoes, crispy rigatino, caramelized onion, and Pecorino shavings.   
Knuspriges Rigatino, karamellisierte Zwiebeln, gehobelter Pecorinokäse.

12 €

LE NOSTRE PIZZE
OUR PIZZAS - UNSERE PIZZEN

Diavola - Pomodoro, mozzarella, salame piccante (1/7)
Tomato, mozzarella, spicy salami.
Tomatensauce, Mozzarella , scharfer Salami.

10 €

Primavera - Pomodorini, fior di latte, prosciutto crudo, rucola e scaglie di parmigiano in uscita (1/7)
Cherry tomatoes, mozzarella, Parma ham, rocket salad, and Freshly shaved Parmesan before serving.
Kirschtomaten, Mozzarella, Rohschinken, Rucola und frisch gehobelter Parmesankäse vor dem Servieren.

11 €

Capricciosa - Pomodoro fior di latte, prosciutto cotto funghi  e carciofini sott’olio (1/7)
Tomato sauce, fior di latte mozzarella, cooked ham, mushrooms, and artichokes in oil.
Tomatensauce, Fior-di-Latte-Mozzarella, Kochschinken, Pilze und eingelegte Artischocken.

11 €



Prosciutto crudo dolce con le ciliegine di mozzarella (7)
Sweet raw ham with mozzarella cherries.
Süßer Rohschinken mit Mozzarella-Kirschen.

8 €

MENU BAMBINI
CHILDREN’S MENU - KINDERMENÜ

ANTIPASTI
APPETIZERS - VORSPEISEN

Il toast con provola dolce e prosciutto cotto (1/7)
Toast with sweet provola cheese and cooked ham.
Toast mit süßem Provola-käse und gekochtem schinken.

8 €

Piccoli hamburger di legumi con fonduta di parmigiano (3/7)
Small legume burgers with parmesan fondue.
Kleine Hülsenfruchtburger mit Parmesanfondue.

7 €

7 €

PRIMI PIATTI
FIRST COURSES - ERSTE GÄNGE

Le penne al pomodoro fresco (1)
Penne with fresh tomatoes.
Penne mit frischen Tomaten.

7 €Le penne al ragù (1/9)
Penne with ragù.
Penne mit Ragù.

8 €Gli gnocchetti di patate al pesto con calamaretti scottati (S/7/8/14)
Potato gnocchi with pesto and seared squid.
Kartoffelgnocchi mit Pesto und gebratenem Tintenfisch.

7 €Passato di verdure con i crostini di focaccia (1/9)
Vegetable puree with focaccia croutons.
Gemüsepüree mit Focaccia-Croutons.

SECONDI PIATTI
MAIN COURSES - HAUPTGÄNGE

9 €I filettini di pollo dorati con patatine (S/1/3)
Golden chicken fillets with chips.
Goldbraune Hähnchenfilets mit Pommes.

10 €Crocchette di pesce fresco al forno con purè di patate (S/1/3/4)
Baked fresh fish croquettes with masched potatoes.
Gebackene frische Fischkroketten mit Kartoffelpüree.

9 €Hamburger di manzo fresco con le patatine (S)
Fresh beef burger with fries.
Frischer Rindfleischburger mit Pommes frites.

Wurstel e patatine - Pomodoro, wurstel di pollo e patatine fritte (1)
Tomato, chicken sausages, and French fries.
Tomate, Hähnchenwürstchen, Pommes Frites.

LE PIZZE BABY
KIDS’ PIZZAS PIZZAS - KINDERPIZZEN

La piccola Margherita - Pomodoro, basilico e mozzarella fior di latte (1/7)
Tomato, basil, and fior di latte mozzarella.
Tomate, Basilikum, Fior di Latte Mozzarella.

8 €

7 €

Pizza con la Nutella (1/7/8)
Pizza with Nutella.
Pizza mit Nutella.

10 €



ALLERGENI
ALLERGENS - ALLERGENE

S. In assenza di prodotto fresco, potrebbe essere utilizzato prodotto surgelato
In the lack of fresh products, frozen products could be used - Bei Fehlen von frischen Produkten könnten Tiefkühlprodukte verwendet 
werden.
1. Cereali contenenti glutine
Cereals containing gluten – Glutenhaltiges Getreide.
2. Crostacei e prodotti derivati
Crustaceans and derived products - Krustentiere und daraus hergestellte Produkte.
3. Uova e prodotti derivati
Eggs and egg-based products - Eier und daraus hergestellte Produkte
4. Pesce e prodotti derivati
Fish and fish derivatives - Fisch und Fischderivate
5. Arachidi e prodotti derivati
Peanuts and derived products - Erdnüsse und daraus hergestellte Produkte
6. Soia e prodotti derivati
Soy and soy based products - Soja und Sojaprodukte
7. Latte e prodotti derivati
Milk and milk products - Milch und Milchprodukte
8. Frutta a guscio
Nuts - Nüsse
9. Sedano e prodotti derivati
Celery and derived products - Sellerie und daraus hergestellte Produkte
10. Senape e prodotti derivati
Mustard and derived products - Senf und daraus hergestellte Produkte
11. Semi di sesamo e prodotti derivati
Sesame seeds and derived products Sesamsamen und daraus hergestellte Produkte
12. Anidride solforosa e solfiti
Sulfur dioxide and sulphites – Schwefeldioxid und Sulfite
13. Lupino e prodotti a base di lupino
Lupine and lupine-based products - Lupine und Lupine-basierte Produkte
14. Molluschi e prodotti a base di molluschi
Molluscs and products based on molluscs - Weichtiere und Produkte auf der Basis von Weichtieren



Roccamare è parte del Gruppo Carattere Toscano. Il Gruppo 
nasce dal desiderio di raccontare la Toscana attraverso 
esperienze di ospitalità definite da autenticità, bellezza ed 
equilibrio naturale tra passato e presente.

Roccamare is part of the Carattere Toscano Group. The 
Group was born from the desire to showcase Tuscany 
through hospitality experiences defined by authenticity, 
beauty, and a natural balance between past and present.

Roccamare gehört zur Carattere Toscano Gruppe. Die 
Gruppe entstand aus dem Wunsch heraus, die Toskana 
durch Gastfreundschaftserlebnisse zu präsentieren, die 
sich durch Authentizität, Schönheit und ein natürliches 
Gleichgewicht zwischen Vergangenheit und Gegenwart 
auszeichnen.


